
Глава 141.4 Интерлюдия Часть 4

… … …

Флора проявила свою силу воли, она протянула руку к мужчине и медленно стала отступать
назад.

Услышав ее слова, вульгарный мужчина уставился на нее с удивлением.

- …Куахаха, не говорите мне, Ваше Высочество, что вы все еще беспокоитесь о жизни команды
корабля прямо сейчас, в такой-то момент. Нет уж, я все же должен сказать, что это полностью
моя вина, я недооценил тебя. Я ждал, что ты будешь умолять меня сохранить тебе жизнь.

Он сказал это так, словно восхищался ею и одновременно издевался, к тому же он еще и
рассмеялся.

- …Ч-чего вы смеетесь?

Флора не могла понять что творится в голове мужчины перед ней, она отступила еще на один
шаг.

- Нет, ничего страшного. Разве что совсем немного… Мне действительно любопытно узнать,
что ты за человек такой, это чувство почти свело меня с ума. Убивать тебя вот так просто будет
совсем неинтересно.

После того, как вульгарный человек это сказал…

- Подожди минутку.

Вежливый человек попытался что-то сказать взволнованным голосом, но вульгарный человек
отдал приказ рукой, и вежливый смог только вздохнуть.

- …Если все так, то, пожалуйста, уходите.

Флора потребовала от них, как будто она бросала им вызов, глядя на них.

- К сожалению, мы не можем этого сделать, но если вы послушно пойдете с нами, мы так уж и
быть оставим в живых оставшуюся команду.

Вульгарный человек с сожалением посмотрел на нее, но все же согласился на половину
требований Флоры, а потом достал из нагрудного кармана красный кристалл размером с кулак.

- …Неужели?

Флора с подозрением посмотрела на вульгарного мужчину.

- Да, клянусь.

Вульгарный человек кивнул без малейшего колебания.

- …Честно говоря, я не могу доверять вашим словам.

У Флоры не было ни капли доверия к мужчинам, стоявшем перед ней. Они с легкостью могли



бы убить остальных членов экипажа.

(Что же мне делать?!)

На ее лице появились смятение, пока она напряженно думала о своем положении.

- Хахаха. “Что же мне тогда делать? Что я могу предложить им в своем положении?” Ваше
Величество, вы не об этом ли подумали? Доверяешь ты мне или нет - это твой выбор, но жизнь
экипажа, включая тех, что на других волшебных кораблях, полностью в моих руках. Если ты не
согласишься, я действительно убью тебя и их. Кажется, ваше величество, вы обеспокоены
этим, тогда я даю вам 3 секунды на размышления. Если ты не примешь решение, я точно всех
убью. 3, 2…

- П-поняла. Подождите, пожалуйста, подождите минутку! Я верю вам! Поэтому, пожалуйста…
Дайте мне слово.

Флора в панике согласилась, когда вульгарный мужчина почти закончил обратный отсчет. У
нее не было выбора, кроме как согласиться, даже если она знала печальный исход такого
решения.

- Даю вам слово, Ваше Величество. Я обещаю даровать жизнь экипажу.

Вульгарный человек дал обещание ясным голосом.

- …Большое вам спасибо.

Флора поблагодарила его и медленно опустила руки, после чего, опустив голову, ждала
покорно своей участи. Этот вульгарный человек мог нарушить свое обещание в любой момент,
но она была уверена, что он обязательно нарушит его, если она станет сопротивляться.

- Ха-ха-ха, поистине благородный человек. Ну, тогда, позвольте мне дать вам что-то особенное в
качестве дополнения, чтобы показать мое уважение к вам. Если тебе повезет, то ты можешь
выйти из этой ситуации живой.

- Допо… лнительно?

На лице Флоры отразилось недоумение, когда мужчина рассмеялся в хорошем настроении.

- Вот что я имею в виду. 《Телепорт》.

Вульгарный человек бросил красный кристалл Флоре. А затем последовало заклинание
пространственной магии, в этот же момент пространство вокруг кристалла исказилось.

- …А?

Флора, все еще озадаченная этой ситуацией, исчезла.

- …Бедняжка. Она умрет более спокойной смертью, если не будет привлекать твоего внимания.
Куда ты ее отправил?

Спросил вежливый человек напряженным тоном.

- Может быть, она сейчас в лесу на севере королевства Паладия?



Вульгарный человек ответил небрежным тоном.

- Королевство Паладия… Это королевство находится прямо в центре зоны военных действий,
которую мое королевство поддерживает. Ты отправил принцессу королевства Бертрам прямо к
врагу ее королевства.

- Это должно стать хорошим опытом для нее, она все же избежала быструю смерть, разве нет?
Разве тебе не интересно, как она будет смотреть на нас при следующей встрече?

Вежливый человек разочарованно пожал плечами, а вульгарный, похоже, отчаянно пытался
сдержать смех.

- Из-за твоего дурного юмора, ты наживаешь себе все новых врагов.

- Злоба человека - это пряность жизни, не так ли? Ну, тогда в этом месте больше нечего делать.
Давай разберемся с остальными. Позови ИХ прямо сейчас.

- Естественно, я бы так и сделал, но разве ты не обещал ли сохранить их жизни?

- Ойой, я никогда не говорил, что пощажу их всех. Разве мы не собирались оставить
нетронутым лишь один корабль с самого начала?

- Понимаю. Ладно, давай вернемся к разговору чуть позже.

Сказав это, вежливый человек обернулся.

- Если подумать, ты же недавно сказал кое-что интересное. Что насчет того, что кто-то знал
меня?

Вульгарный человек тоже последовал за вежливым и задал этот вопрос, как будто только что
вспомнил.

- Да… Один очень могущественный человек. Даже команда Арейн-тачи не смогла заставить его
вспотеть. Однажды я уже дрался с ним, но даже я не смог оставить на нем ни царапины. Хуже
всего то, что он связан с духом человеческого типа.

- …Воу, похоже, он очень интересный парень. Где же он сейчас?

- В прошлый раз он был с первой принцессой королевства Бертрам, но сейчас я не знаю, где он.
Поскольку он знает о моем официальном положении, я сказал ему, что он сможет найти тебя
на севере, возможно, он уже на пол пути туда.

- Понятно… Ну, я тоже хотел бы увидеть нашу сбежавшую принцессу. Как насчет того, чтобы
сначала отправиться в Паладию? Если он действительно уже ищет меня, то он сможет найти
меня именно там, в Паладии.

- Ну что ж, у меня есть кое-какие дела в королевстве Рубии, так что мы пойдем вместе, а потом
разойдемся.

Такой разговор развернулся между ними, как будто они прогуливались по парку.

Спустя несколько минут флот был разгромлен. Эскортный флот и главный корабль, все эти
корабли были уничтожены, все, кроме одного единственного.
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